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The 5911 P1/5925 P2 and 5935 P3 particulate filters may be
used in conjunction with gas and vapour filters; they are
attached to the gas and vapour filter using filter retainer 501.
They may also be used on their own, using filter platform 603, in addition to filter
retainer 501.
1. Place the filter into the retainer so that the printed side will 

face the gas and vapour filter or platform 603 (if used).
2. Press the retainer onto the gas and vapour filter or if using the Platform 603,

remove it from the facepiece first, then press the retainer onto it. It should lock
securely. The filter should completely cover the face of the gas 
and vapour filter or Platform 603 (if used).
Incorrect assembly may result in a reduced level of performance

3. Remove to replace filter by lifting on TAB 
as shown.

NOTE: Use of the retainer may aid respirator wearer in conducting negative
pressure fit check.

603 INSTRUCTIONS FOR USE
To attach 603 Platform to the bayonets of the half mask respirators:
1. Align notch on edge of 603 Platform with facepiece mark, 

as shown, and push together.
2. FOR FULL FACE RESPIRATORS ORIENTATE 

AS SHOWN.
3. Turn Platform 1/4 turn clockwise to stop. 

To remove platform, turn 1/4 turn counter-clockwise.

USE LIMITATIONS
a. Filtering devices rely on the fact that the surrounding atmosphere contains

sufficient oxygen. 
Do not use in oxygen deficient atmospheres (minimum 19.5% oxygen1).

b. National regulations may impose specific limitations on the use of filters
depending upon the filter class and the facepiece used. Use of any 3M
facepiece/filter combination should be in accordance with applicable safety and
health standards (e.g. Occupational Exposure Limits, as specified in the
Health and Safety Executive Guide Note EH40), respirator selection tables, 
or in accordance with the recommendations of an occupational hygienist.

c. Filters must not be used against unknown contaminants.
d. The filters should be stored in the manufacturer’s packaging until needed.

The effective life of the filter will depend on factors such as contaminant
concentration, breathing rate, etc. Particulate filters must be changed when
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3M 5911 P1 / 5925 P2 og 5935 P3 partikelfiltre kan anvendes i
forbindelse med 6000-serien gas/dampfiltre. Partikelfiltrene monteres på
gas/dampfiltrene ved at bruge 3M 501 filterholder. Partikelfiltrene kan
også anvendes alene ved at anvende 3M 603 filterunderlag, sammen med 
3M 501 filterholder.
1. Anbring partikelfilteret i 501 holderen, således at den trykte side, vender mod

gas/dampfilteret eller filterunderlaget (hvis dette anvendes).
2. Tryk derefter 501 holderen fast på gas/dampfilteret eller 603 filterunderlaget.

Hvis der anvendes 603 filterunderlag 501 holderen trykkes på 603
filterunderlaget før montering på masken. Holder skal “låses” sikkert fast.
Partikelfilteret skal dække HELE overfladen på gas/dampfilteret 
eller 603 filterunderlaget hvis dette anvendes.
Forkert samling af filtrene kan medføre en dårlig beskyttelse.

3. For udskiftning af partikelfilter, fjern 501 holderen ved at løfte 
i TAPPEN som vist.

BEMÆRK: Brug af holder kan være til hjælp for brugeren ved udførelse af
undertryksprøve til kontrol af masketætheden.

BRUGSANVISNING FOR 603
Fastgørelse af 603 filterunderlag i bajonetfatningerne på halvmaskerne.
1. Anbring hakket i kanten af 603 filterunderlaget ud for mærket 

i masken, og tryk sammen.
2. FOR HELMASKER VENDES UNDERLAGET 

SOM VIST.
3. Drej underlaget en 1/4 omgang med uret til det stopper. 

Underlaget afmonteres ved at dreje 1/4 omgang mod uret.

ADVARSLER
a. Filtre beskytter ikke mod iltmangel. Må derfor ikke anvendes hvor der er risiko

for iltmangel (må kun anvendes i velventilerede områder med mindst 19,5% ilt).
Må ikke bruges som åndedrætsværn mod stoffer, som har dårlige
advarselsegenskaber, i form af smag eller lugt, eller som forekommer i
koncentrationer, der er ukendte eller umiddelbart livs- eller helbredstruende.

b. Vær bekendt med Arbejdstilsynets almene regler vedr. brug af åndedrætsværn.
Vær også opmærksom på at der for mange typer arbejde gælder særlige regler
som ikke fremgår af de almene regler. Det gælder f.eks. erhvervsmæssigt
malerarbejde, asbestarbejde, og arbejde med epoxy- og isocyanatforbindelser. 

c. Filtrene skal opbevares i originalemballagen, til de skal bruges. Filterets levetid
afhænger af forureningens art og koncentration, arbejdets art og udførelse, og
selve maskebrugeren. Partikelfilteret skal skiftes når åndingsmodstanden bliver
for stor eller ved hvert arbejdsskift.
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Partikelfiltren 5911 P1/5925 P2/5935 P3 kan användas tillsammans med
gasfilter och fästes då på gasfiltret med hjälp av filterhållare 501. 
De kan också användas separat om man använder filterdosa 603 och
filterhållare 501.
1. Placera filtret i hållaren så att textsidan är vänd mot gasfiltret eller 

filterdosan 603 (om den används).
2. Tryck fast filterhållaren på gasfiltret. Om filterdosa 603 används tar man av

denna från masken och trycker fast hållaren på dosan. Kontrollera att hållaren
sitter korrekt samt att filtret täcker hela gasfiltret eller filterdosan 
603 (om den används).
Fel montering kan innebära reducerad prestanda.

3. Tag bort filterhållaren vid filterbyte genom att lyfta i fliken.
Märk: Det underlättar för användaren att utföra negativ läckagekontroll om
filterhållaren används.

BRUKSANVISNING FÖR 603
Att montera filterdosa 603 på 3M’s halvmasker:
1. Linjera märket på filterdosan med märket på masken och 

tryck ihop.
2. FÖR HELMASKER SKALL LINJERINGEN GÖRAS 

ENLIGT.
3. Vrid sedan filterdosan medurs ca 1/4 varv till full stopp. 

Reversera förloppet vid demontering.

BEGRÄNSNINGAR
a. Ett andningsskydds funktion är beroende av den omgivande luftens kondition.

Får därför ej användas vid syrebrist (min. 19,5 %, 3Ms rek.).
b. Nationella bestämmelser kan eventuellt begränsa användningen av filter beroende

på filterklass och mask som används. Därför skall användningen av 3Ms
andningsskydd alltid stämma överens med gällande regler och standarder.

c. Filter får ej användas där föroreningarna är okända eller har dåliga
varningsegenskaper.

d. Filtren skall förvaras i sin förpackning tills de används. Filtrets effektiva
livslängd beror på faktorer som: koncentration, andningshastighet, luftfuktighet
osv.
Partikelfiltren skall bytas ut när andningsmotståndet blir oacceptabelt eller efter
varje skift. Vid problem: lämna utrymmet omedelbart, kontrollera
andningsskyddet och byt om:
• det är skadat,
• andningssvårigheter uppstår,
• yrsel eller obehag uppstår.
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breathing resistance becomes unacceptable or at the end of one shift. 
In any case: leave work area immediately, check integrity of the respirator and
replace parts if:
• damage has occurred/is apparent,
• dizziness or distress occurs or
• irritation occurs.

e. Do not use filtering devices in confined spaces, e.g. small rooms having
insufficient ventilation and in which hazardous levels of aerosols may build up.

f. Do not modify or alter filters or facepieces.
g. For use only by a trained person.
h. When examining the work conditions, attention must be paid, in addition to the

needs of respiratory protection, to the possible need to provide protection to other
parts of the body, e.g. skin, eyes, etc.

i. Please note that bearded people or those having facial hair will probably NOT
achieve the level of face fit intended and therefore should not use respiratory
protective devices relying on a good seal between the face piece and the face.

IMPORTANT
Before using the 3M 5911 P1/5925P2 and 5935P3 filter it is important to read ALL
instructions contained in this leaflet AND the instruction leaflet from the Respirator
or Filters you have selected.

APPROVALS
These filters have been shown to meet the Basic Safety Requirements under art 10
and 11B of the European Community Directive 89/686 and are thus CE marked. 
The 5911 P1/5925 P2/5935P3 filters were examined at the design stage by 
Force-Dantest Institute, Park Alle 345, DK 2605, Brondby, Denmark (0200)
The filters meet the requirements of EN143 and are intended to be used to filter
particulate contaminant from the workplace atmosphere. When used with any of the
3M Bayonet Respirators it can be used in situations where the level of particulate in
the workplace atmosphere does not exceed the following concentrations:

Dust filters Maximum use concentrations Maximum use concentration
with half masks respirators with fullface respirators

P1 4 x OEL 5 x OEL

P2 SL 10 x OEL 16 x OEL

P3 SL 50 xOEL 200 x OEL

d. Forlad omgående arbejdsområdet, check masken og udskift den eller filtrene,
hvis:
• masken, dele heraf eller filtre beskadiges,
• der opstår vejrtrækningsbesvær,
• svimmelhed eller utilpashed opstår eller
• der forekommer irritation.

e. Filteret må ikke anvendes i lukkede rum, f.eks. små rum uden tilstrækkelig
ventilation, og hvor der kan opbygges farlige koncentrationer af forureninger.

f. Åndedrætsværnets dele må aldrig ændres eller modificeres.
g. Bør kun anvendes af trænet, kvalificeret personale.
h. Når man undersøger arbejdsforholdene, skal man være opmærksom på, om der

udover åndedrætsværn er behov for andre personlige værnemidler.
i. Ved visse fysiske træk (skæg eller kraftige bakkenbarter) kan åndedrætsværnet

ikke forventes at slutte tilfredsstillende tæt til ansigtet. Dette kan resultere i
utæthed ved brug, som begrænser maskens beskyttende evne. I visse tilfælde
påfører brugeren sig risiko for skade på helbred.

VIGTIGT
Inden 3M 5911 P1 / 5925 P2 og 5935 P3 partikelfiltre tages i brug, er det vigtigt at
gennemlæse ALLE instruktioner, i denne folder, SAMT brugervejledningen for den
maske eller de filtre De har valgt.

GODKENDELSE
Disse filtre er godkendte i henhold til de relevante europæiske standarder og
opfylder kravene i Arbejdstilsynets bekendtgørelse nr. 1273, og er derfor
CE-mærket.
5911 P1 / 5925 P2 og 5935 P3 filtrene er undersøgt på konstruktionsstadiet af
Force-Dantest-Instituttet, Park Alle 345, 2605 Brøndby (0200).
Filtrene opfylder kravene i EN143 og er beregnet til anvendelse til at filtrere
partikelforurening i arbejdsstedets luft. Når de anvendes sammen med 3M bajonet-
masker, kan de anvendes i stuationer, hvor niveauet af partikler i luften ikke
overskrider følgende koncentrationer:

Partikelfiltre Maksimum koncentrationer Maksimum koncentrationer
vedanvendelse med halvmasker vedanvendelse med helmasker

P1 4 x Grænseværdien 5 x Grænseværdien

P2 SL 10 x Grænseværdien 16 x Grænseværdien

P3 SL 50 x Grænseværdien 200 x Grænseværdien

e. Andningsskyddet får ej användas i små utrymmen med otillräcklig ventilation där
farliga nivåer av gaser och partiklar kan bildas.

f. Ändra eller modifiera ej produkten.
g. Får användas enbart av personer med vana att bära andningsskydd.
h. I samband med användning av andningsskydd bör man också undersöka om

andra skydd behövs, t.ex. glasögon, hörselskydd osv.
i. Andningsskyddet bör användas med försiktighet av personer med skägg, då

läckage kan uppstå mellan mask och ansikte, med sämre prestanda som följd.

VIKTIGT
Innan 3M-filtren 5911 P1/5925 P2 och 5935 P3 används är det viktigt att all
information i detta häfte samt instruktionerna för det valda andningsskyddet och
filtret läses.

GODKÄNNANDE
Dessa filter motsvarar de grundläggande säkerhetskraven i artikel 10 och 11b i
EG direktivet 89/686 och har därför fått CE-märkning.
Vid design av filtren 5911 P1/5925 P2/ 5935 P3 undersöktes produkten på 
Force Dantest Institute, Park Alle 345, DK 2605, Brondby, Danmark (0200).
Filtren motsvarar kraven i SS-EN143 och är avsedda att användas mot föroreningar
av partikelkaraktär. När filtren används med något av 3Ms andningsskydd 
kan det användas mot partikelföroreningar vars koncentration inte överskrider
följande nivåer:

Dammfilter Maximala koncentrationer Maximala koncentrationer
med halvmasker med helmasker

P1 4 x hygieniska gränsvärdet 5 x hygieniska gränsvärdet

P2 SL 10 x hygieniska gränsvärdet 16 x hygieniska gränsvärdet

P3 SL 50 x hygieniska gränsvärdet 200 x hygieniska gränsvärdet
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The facepieces in this scheme are respirators with a 3M bayonet fitting
Halv- og helmaskerne  i denne serie er med 3M bajonetfatning.
Maskerna i detta schema är andningsskydd med 3M-bajonettfattning.
Tämän sivun kasvo-osat ovat 3M-bajonettikiinnityksellä varustettuja
hengityssuojaimia.
Maskekroppene som er benevnt i skjemaet, har alle bajonettfeste.
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Les pièces faciales de ce schéma sont des masques munis de raccords à baïonnette 3M.
Die Maskenkörper in diesem Schema sind Atemschutzgeräte mit einem
3M Bajonett-Verschluß.
De gelaatsstukken in dit schema zijn maskers met een 3M bajonetsluiting.
I facciali illustrati in questo schema sono respiratori dotati di attacco a baionetta 3M.
Las piezas faciales representadas en este esquema son Respiradores 3M con ajuste tipo
bayoneta.
As peças faciais representadas neste esquema são respiradores com ajuste tipo
baioneta 3M.

1 3M definition of minimum oxygen requirement

5911 P1 / 5925 P2 / 5935 P3 hiukkassuodattimia voidaan käyttää
yhdessä kaasu- ja liuotinhöyrysuodattimien kanssa; ne kiinnitetään
kaasu- ja liuotinhöyrysuodattimeen kiinnikkeellä 501. Niitä voidaan
käyttää myös yksinään, jolloin ne kiinnitetään suodatinrunkoon pidikkeen 603 ja
kiinnikkeen 501 väliin.
1. Aseta suodatin kiinnitysrenkaaseen niin, että suodattimen kuvapuoli tulee kaasu-

ja liuotinhöyrysuodattimeen tai pidikkeeseen 603 päin 
(jos sellaista käytetään).

2. Paina kiinnike kaasu- ja liuotinhöyrysuodattimeen, tai jos käytät pidikettä 603,
irrota kaasu- ja liuotinhöyrysuodatin ensin naamariosasta ja paina pidike sen
tilalle. Varmista, että pidike lukittuu paikalleen. Suodattimen tulee peittää kaasu-
ja liuotinhöyrysuodattimen tai pidikkeen 603 (jos sitä käytetään) 
etuosa kokonaan.
Väärä paikalleen asetus heikentää suojaustehoa.

3. Kun suodatin on vaihdettava, poista kiinnike vetämällä 
kielekkeestä kuvan osoittamalla tavalla.

HUOM ! Suodatinrungon käyttö helpottaa alipainetiiviyskokeen tekemistä.

603 KÄYTTÖOHJEET
Pidikkeen 603 liittäminen puolinaamariin:
1. Kohdista pidike 603 reunassa oleva kolo kasvo-osassa 

olevaan merkkiin ja paina pidikkeet kasvo-osaan päin.
2. KOKONAAMARIA KÄYTETÄÄN KUVAN OSOITTAMALLA

TAVALLA.
3. Kierrä pidikettä neljänneskierros myötäpäivään. 

Poista pidike kiertämällä sitä neljänneskierros vastapäivään.

LISÄVAROITUKSET
a. Käyttettäessä suodattavia suojaimia on aina varmistauduttava siitä, että ilmassa

on riittävästi happea (vähintään 19,5%, 3M:n suositus). 
b. Käyttäjän tulee tuntea maakohtaiset määräykset ja mahdolliset rajoitukset, jotka

koskevat suodatinluokituksia sekä suodattimien kasvo-osia. Käytettäessä mitä
tahansa 3M-suodattimen ja suojaimen kasvo-osan yhdistelmää tulee aina
noudattaa voimassa olevia määräyksiä ja standardeja (esim. eri ammattialoja
koskeva altistumisrajat), virallisia hengityssuojauksen valintaoppaita tai
työsuojelusta vastaavan henkilön ohjeita ja suosituksia.

c. Suodattimia ei saa käyttää tuntemattomia epäpuhtauksia vastaan.
d. Suodattimet tulee säilyttää alkuperäispakkauksessaan siihen asti, kunnes niitä

käytetään.
Suodattimen tehokas käyttöikä vaihtelee riippuen epäpuhtauden määrästä,
työn rasittavuudesta, altistumisajasta yms. Hiukkassuojaimet on aina vaihdettava,
kun hengitysvastus kasvaa liian suureksi tai kun työvuoro loppuu. 
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Poistu välittömästi paikalta ja tarkista suojain sekä vaihda tarvittavat osat uusiin
mikäli:
• jokin suojaimen osa rikkoutuu,
• tunnet huimausta tai ahdistusta,
• tunnet ihoärsystä.

e. Älä käytä suojaimia suljetuissa tiloissa, kuten pienissä huoneissa, joissa ei ole
riittävää tuuletusta. Niissä kaasujen tai sumujen pitoisuudet saattavat nousta
vaarallisen korkeiksi.

f. Suodattimien tai naamareitten rakennetta ei saa millään tavoin muuttaa.
g. Suodattimien käyttö on sallittu vain niiden käyttöön koulutetuilla henkilöillä.
h. Työolosuhteista riippuen hengitysuojainten lisäksi tulee myös huomioida

mahdollinen muiden ruumiinosien suojaus, kuten iho tai silmät.
i. Mikäli suojaimen käyttäjällä on parta, reunavuoto saatta kasvaa niin suureksi,

ettei suodattavan suojaimen käytön edellyttämää tiiviyttä saavuteta.

TÄRKEÄÄ
Tutustu KAIKKIIN tämän ohjekirjan ohjeisiin ennen kun käytät 
3M 5911 P1 / 5925 P2 / 5935 P3-suodattimia. Tutustu myös hengityssuojaimien ja
suodattimien käyttöohjeisiin. 

HYVÄKSYMISET
Suodattimet täyttävät Euroopan yhteisön direktiivin 89/686 10 ja 11B artiklan
mukaiset perusturvallisuutta sekä CE-merkintää koskevat vaatimukset.
Force- Dantest Institute, Park Alle 345, DK 2605, Brondby, Tanska (0200) tutki
5911 P1/ 5925 P2/ 5935 P3 suodattimet suunnitteluvaiheessa
Suodattimet täyttävät EN143 vaatimukset, ja niitä tulee käyttää työpaikan ilman
epäpuhtaiden hiukkasten suodatukseen. Kun sitä käytetään 3M-hengityssuojaimien
kanssa, sitä voidaan käyttää paikoissa, joissa työpaikan hiukkasmäärä ei ylitä
seuraavia arvoja:

Hiukkassuodattimet Suurin sallittu Suurin sallittu
epäpuhtauspitoisuus epäpuhtauspitoisuus
puolinaamareille kokonaamareille

P1 4 x HTP 5 x HTP

P2 SL 10 x HTP 16 x HTP

P3 SL 50 x HTP 200 x HTP

FIN

Partikkelfiltrene 5911 P1, 5925 P2 og 5935 P3 kan brukes sammen med
gass- og dampfiltre; de festes til gass- og dampfiltre med holderen 501.
De kan også brukes alene ved bruk av filterhuset 603 sammen med
filterholderen 501.
1. Sett filteret i holderen slik at den trykte siden vender mot gass- og 

dampfilteret eller filterhuset 603 (hvis det brukes).
2. Press holderen mot gass- og dampfilteret, eller hvis du bruker filterhuset 603,

demonter det først fra maskekroppen og fest deretter holderen inn på filterhuset.
Den skal sitte ordentlig fast. Filteret skal dekke overflaten av gass- 
og dampfilteret eller filterhuset 603 (hvis det brukes) fullstendig. 
Feil montering vil kunne gi redusert beskyttelse.

3. Filteret fjernes for utskifting ved å løfte filterholderen i enden
som vist. 

MERK: Bruk av filterholder kan hjelpe maskebrukeren når det skal utføres
tilpasningstest med undertrykk.

BRUKSANVISNING FOR 603
Slik festes filterhuset 603 til halvmaske kroppene i 6000 og 7000 serien:
1. Rett inn hakket på kanten av filterhus 603 etter merket på 

maskekroppen, som vist, og press sammen.
2. FOR HELMASKENE ORIENTERES FILTERHUSET 

SOM VIST.
3. Drei filterhuset 1/4 omdreining med urviseren til anslag. 

For å demontere filterhuset, drei 1/4 omdreining mot urviseren.

BRUKSBEGRENSNINGER
a. Bruk av 3Ms masker og filtre er avhengig av at arbeidsatmosfæren inneholder

tilstrekkelig med oksygen. Maskene må ikke brukes i arbeidsområder hvor luften
inneholder mindre enn 19,5% oksygen.

b. Bruk av enhver 3M maske og filtre må være ifølge gjeldende offentlige
regelverk. Er du i tvil om utstyrets bruksområder og begrensninger, kontakt 3M
Norge, Avd. Verneprodukter.

c. Filtrene må ikke brukes mot ukjente forurensninger.
d. Filterne skal oppbevares i produsentens pakning før bruk. Filterets effektive

brukstid vil være avhengig av mengden forurensninger, arbeidets intensitet osv.
Partikkelfiltre må byttes ut når pustemotstanden blir for høy eller ved
arbeidsskiftets slutt. Under enhver omstendighet: forlat arbeidsområdet
umiddelbart, kontroller at masken er i orden og skift ut hele masken eller
nødvendige deler dersom:
• masken er blitt skadet/skade er åpenbar,
• brukeren opplever svimmelhet eller annet ubehag,
• det oppstår irritasjoner.

Diagram B

Diagram 4

Diagram A

Diagram 3

Diagram 2

Diagram 1

e. Ikke bruk masker med filtre i avgrensede områder, f.eks. i små rom med
utilstrekkelig ventilasjon, hvor det kan bygge seg opp farlige nivåer av
forurensninger.

f. Maskene og filtrene må ikke endres eller modifiseres.
g. Skal bare brukes av personell som har fått den nødvendige opplæring.
h. Ved undersøkelse av arbeidsforholdene må det også, i tillegg til vurdering av

behovet for bruk av åndedrettsvern, vurderes mulige behov for å beskytte andre
deler av kroppen, slik som hud. øyne osv.

i. Vær oppmerksom på at personer som er ubarbert eller har skjegg IKKE vil oppnå
korrekt tilpasning av maskekroppen til ansiktet, og de må derfor ikke benytte
åndedrettsvern som forutsetter god og tett kontakt mellom maskekroppen og
ansiktet.

VIKTIG
Før en begynner å bruke 3M 5911 P1, 5925 P2 og 5935 P3 filtre er det viktig å lese
ALLE instruksjonene som er tatt med i denne veiledningen 
OG brukerveiledningen for det åndedrettsvern og de filtre du har valgt.

GODKJENNINGER
Disse filtrene har vist seg å oppfylle de Grunnleggende Sikkerhetskravene under art.
10 og 11B i EØF Direktiv 89/686, og er med grunnlag i dette CE-merket.
Filtrene 5911 P1, 5925 P2 og 5935 P3 ble undersøkt på konstruksjonsstadiet ved
Force- Dantest Institute, Park Allé 345, DK-2605 Brøndby, Danmark (0200).
Filtrene oppfyller kravene i EN143 og er beregnet for å filtrere partikkel-
forurensninger fra luften i arbeidsområdet. Når det brukes sammen med en av 3Ms
masker med bajonettfeste, kan det benyttes mot følgende forurensninger og
fofurensningsnivåer:

Støvfiltre Maks. konsentrasjon ved bruk Maks. konsentrasjon ved bruk
av halvmasker av helmasker

P1 4 x Adm. norm 5 x Adm. norm

P2 SL 10 x Adm. norm 16 x Adm. norm

P3 SL 50 x Adm. norm 200 x Adm. norm

NB ! Stoffenes administrative normer (adm. norm) finner man i Direktoratet for
arbeidstilsynets hefte, best. nr. 361.
P1 filtre skal kun benyttes mot stoffer med adm. norm større eller lik 5 mg/m3.
P2 filtre skal kun benyttes mot stoffer med adm. norm større eller lik 0,1 mg/m3.

N ∆· Ê›ÏÙÚ· ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ 5911 ƒ1/5925 ƒ2 Î·È 5935 ƒ3 ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ Ê›ÏÙÚ· ·ÂÚ›ˆÓ Î·È ·ÙÌÒÓ. ¶ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·È
ÛÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·ÂÚ›ˆÓ Î·È ·ÙÌÒÓ ÌÂ ÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ 501.
ªÔÚÔ‡Ó Â›ÛË˜ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó Î·È ÌfiÓ· ÙÔ˘˜, ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË Ï·ÙÊfiÚÌ·˜ Ê›ÏÙÚÔ˘
603 Î·È ÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ 501.

1. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ÛÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ë Ù˘ˆÌ¤ÓË ÏÂ˘Ú¿ Ó·
Â›Ó·È ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË ÚÔ˜ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·ÂÚ›ˆÓ Î·È ·ÙÌÒÓ ‹ ÙËÓ 
Ï·ÙÊfiÚÌ· 603 (Â¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È).

2. ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ ÛÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·ÂÚ›ˆÓ Î·È ·ÙÌÒÓ ‹ Â¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
ÙËÓ Ï·ÙÊfiÚÌ· 603, ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙËÓ ÚÒÙ· ·fi ÙË Ì¿ÛÎ· Î·È ÌÂÙ¿ È¤ÛÙÂ ÛÙÔ Ê›ÏÙÚÔ
ÒÛÔ˘ Ó· ÛÊ›ÍÂÈ Î·Ï¿. £· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÈ Ù¤ÏÂÈ·. 
∆Ô Ê›ÏÙÚÔ Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ï‡ÙÂÈ Ï‹Úˆ˜ ÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ 
·ÂÚ›ˆÓ Î·È ·ÙÌÒÓ ‹ ÙËÓ Ï·ÙÊfiÚÌ· 603 (Â¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È).

∏ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙˆÓ Ê›ÏÙÚˆÓ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·
ÌÂÈˆÌ¤Ó· Â›Â‰· ·fi‰ÔÛË˜.

3. °È· Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ, ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜, 
ÛËÎÒÓÔÓÙ·˜ ÙÔ ÁÏˆÛÛ›‰È, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ™¯‹Ì·.

™∏ª∂πø™∏: ∏ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ‰·ÎÙ˘Ï›Ô˘ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ‚ÔËı‹ÛÂÈ ÙÔ ¯Ú‹ÛÙË ÙË˜
Ì¿ÛÎ·˜ Ó· Î¿ÓÂÈ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÌÂ ·ÚÓËÙÈÎ‹ ›ÂÛË.

603 √¢∏°π∂™ Ãƒ∏™∏™
°È· Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ¶Ï·ÙÊfiÚÌ· 603 ÛÙÔ˘˜ Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘˜ Ù‡Ô˘ Ì·ÁÈÔÓ¤Ù ÌÂ Ì¿ÛÎÂ˜
ÌÈÛÔ‡ ÚÔÛÒÔ˘:

1. ∂˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÂÁÎÔ‹ ÛÙËÓ ¿ÎÚË ÙË˜ Ï·ÙÊfiÚÌ·˜ 603 ÌÂ ÙÔ ÛËÌ¿‰È ÙË˜
ÚÔÛˆ›‰·˜, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ™¯‹Ì· Î·È ÛÚÒÍÙÂ Ù· ÁÈ· 
Ó· ÂÓˆıÔ‡Ó.

2. °π∞ ª∞™∫∂™ ¶§∏ƒ√À™ ¶ƒ√™ø¶√À 
°Àƒπ™∆∂ ∆∏ ™À™∫∂À∏ √¶ø™ º∞π¡∂∆∞π ™∆√ ™Ã∏ª∞.

3. ™ÙÚ¤„ÙÂ ÙËÓ Ï·ÙÊfiÚÌ· Î·Ù¿ 1/4 ÛÙÚÔÊ‹˜ ÚÔ˜ ÙË ÊÔÚ¿ ÙˆÓ ‰ÂÈÎÙÒÓ ÙÔ˘ ÚÔÏÔÁÈÔ‡ ÁÈ·
Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ. °È· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙËÓ Ï·ÙÊfiÚÌ·, ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ 
1/4 ÛÙÚÔÊ‹˜ ·ÓÙ›ıÂÙ· ·fi ÙË ÊÔÚ¿ ÙˆÓ ‰ÂÈÎÙÒÓ ÙÔ˘ ÚÔÏÔÁÈÔ‡.

¶∂ƒπ√ƒπ™ª√π ™∆∏ Ãƒ∏™∏
·. ∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ‚·Û›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ‡·ÚÍË Â·ÚÎÔ‡˜

ÔÍ˘ÁfiÓÔ˘ ÛÙËÓ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔ˘Û· ·ÙÌfiÛÊ·ÈÚ·. ªËÓ ÙÈ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÂ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ÌÂ
¤ÏÏÂÈ„Ë ÔÍ˘ÁfiÓÔ˘ (ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ fiÚÈÔ ÔÍ˘ÁfiÓÔ˘ 19,5% 1).

‚. ∏ ¯Ú‹ÛË ÙˆÓ ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Î·È ÙˆÓ Ê›ÏÙÚˆÓ ÙË˜ 3ª Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È
‚¿ÛÂÈ ÙË˜ ÂıÓÈÎ‹˜ ÓÔÌÔıÂÛ›·˜ ‹ ÙˆÓ ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Î·È ˘ÁÈÂÈÓ‹˜. ∏ ¯Ú‹ÛË
ÔÔÈÔ˘‰‹ÔÙÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ‡ ÚÔÛˆ›‰·˜/Ê›ÏÙÚÔ˘ 3ª ı· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ
Ù· ÈÛ¯‡ÔÓÙ· ÚfiÙ˘· ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Î·È ˘ÁÈÂÈÓ‹˜ (.¯. ∂ÈÙÚÂÙ¿ ŸÚÈ· ŒÎıÂÛË˜, fiˆ˜
ÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÛÙËÓ ∂ÎÙÂÏÂÛÙÈÎ‹ ∫·ÙÂ˘ı˘ÓÙ‹ÚÈ· √‰ËÁ›· ∂∏40 ÁÈ· ÙËÓ ÀÁÈÂÈÓ‹ Î·È ÙËÓ
∞ÛÊ¿ÏÂÈ·), ÙÔ˘˜ ›Ó·ÎÂ˜ ÂÈÏÔÁ‹˜ Ì·ÛÎÒÓ, ‹ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ˘ÁÈÂÈÓÔÏfiÁÔ˘
ÂÚÁ·Û›·˜.

Á. ∆· Ê›ÏÙÚ· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ¿ÁÓˆÛÙÔ˘˜ Ú‡Ô˘˜.

‰. ∆· Ê›ÏÙÚ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ Ì¤¯ÚÈ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó. ∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙË Û˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË Ú‡ˆÓ,

™¯‹Ì· B

™¯‹Ì· 4

™¯‹Ì· A

™¯‹Ì· 3

™¯‹Ì· 2

™¯‹Ì· 1

ÙÔÓ ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎfi Ú˘ıÌfi, Î.Ï. ∆· Ê›ÏÙÚ· ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È fiÙ·Ó
Ë ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ó·ÓÔ‹ ‰ÂÓ Â›Ó·È Ï¤ÔÓ ·ÓÂÎÙ‹ ‹ ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ‚¿Ú‰È·˜. ™Â Î¿ıÂ
ÂÚ›ÙˆÛË: ÂÁÎ·Ù·ÏÂ›„ÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ·ÎÂÚ·ÈfiÙËÙ· ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜, Î·È
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Â¿Ó:
ñ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ÂÌÊ·Ó‹ ÊıÔÚ¿,
ñ ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› ˙·Ï¿‰· ‹ ‰˘ÛÊÔÚ›·, ‹
ñ ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› ÂÚÂıÈÛÌfi˜.

Â. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ê›ÏÙÚ· ÛÂ ÂÚÈÔÚÈÛÌ¤ÓÔ˘˜ ¯ÒÚÔ˘˜, .¯. ÌÈÎÚ¤˜ ·›ıÔ˘ÛÂ˜ ÌÂ ·ÓÂ·ÚÎ‹
ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi Î·È ÛÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· Û˘ÛÛˆÚÂ˘ÙÔ‡Ó ÛÙ·ÁÔÓ›‰È· ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ‚·ıÌfi.

ÛÙ.ªËÓ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· Î·È ÙÈ˜ ÚÔÛˆ›‰Â˜.

˙. ¶ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÌfiÓÔ ·fi ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi.

Ë. ŸÙ·Ó ÂÍÂÙ¿˙ÂÙÂ ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÂÚÁ·Û›·˜, Î¿ÙÈ Ô˘ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ È‰È·›ÙÂÚ·, ¤Ú·
·fi ÙÈ˜ ·Ó¿ÁÎÂ˜ ÁÈ· ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ ÚÔÛÙ·Û›·, Â›Ó·È Ë ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓË ·Ó¿ÁÎË ÚÔÛÙ·Û›·˜
¿ÏÏˆÓ ÌÂÚÒÓ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜, .¯. ‰¤ÚÌ·, Ì¿ÙÈ·, Î.Ï.

ı. §¿‚ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ fiÙÈ ¿ÙÔÌ· ÌÂ Á¤ÓÈ· Î·È ÁÂÓÈÎ¿ ÙÚÈ¯ÔÊ˘˝· ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ (Ê·‚ÔÚ›ÙÂ˜,
ÌÔ˘ÛÙ¿ÎÈ, Î.Ï.) Î·Ù¿ ¿Û· Èı·ÓfiÙËÙ· ‰ÂÓ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂÙ‡¯Ô˘Ó Ù¤ÏÂÈ· ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÛÙÔ
ÚfiÛˆÔ ÙÔ˘˜ Î·È Û˘ÓÂÒ˜ ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜
ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‚·Û›˙ÂÙ·È Î˘Ú›ˆ˜ ÛÙËÓ Î·Ï‹ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜ ÚÔÛˆ›‰·˜
ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ.

™∏ª∞¡∆π∫∏ ™∏ª∂πΩ™∏
¶ÚÈÓ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· 5911 ƒ1/5925ƒ2 Î·È 5935ƒ3 ÙË˜ 3ª, ‰È·‚¿ÛÙÂ √§∂™
ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ‰›ÓÔÓÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ ∫∞π ÛÙÔ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ ÙË˜ ª¿ÛÎ·˜ ‹
ÙˆÓ º›ÏÙÚˆÓ Ô˘ ¤¯ÂÙÂ ÂÈÏ¤ÍÂÈ.

∂°∫ƒπ™∂π™
∞˘Ù¿ Ù· Ê›ÏÙÚ· ÏËÚÔ‡Ó ÙÈ˜ µ·ÛÈÎ¤˜ ∞·ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ∞ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Ô˘ Ù›ıÂÓÙ·È ·fi Ù· ¿ÚıÚ·
10 Î·È 11µ ÙË˜ √‰ËÁ›·˜ ÙË˜ ∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ∫ÔÈÓfiÙËÙ·˜ 89/686 Î·È Û˘ÓÂÒ˜ Ê¤ÚÔ˘Ó ÙË
Û‹Ì·ÓÛË CE.

∆· Ê›ÏÙÚ· 5911 ƒ1/5925ƒ2 Î·È 5935ƒ3 ¤¯Ô˘Ó ÂÍÂÙ·ÛÙÂ› ÛÙÔ ÛÙ¿‰ÈÔ ÙÔ˘ Û¯Â‰È·ÛÌÔ‡ ·fi ÙÔ
πÓÛÙÈÙÔ‡ÙÔ Force - Dantest, Park Alle 345, DK 2605, Brondby Denmark (0200).

∆· Ê›ÏÙÚ· ÏËÚÔ‡Ó ÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ¶ÚÔÙ‡Ô˘ ∂¡143 Î·È ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ÙË ‰È‹ıËÛË
ÌÔÏ˘ÛÌ·ÙÈÎÒÓ ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ ·fi ÙËÓ ·ÙÌfiÛÊ·ÈÚ· ÛÂ ¯ÒÚÔ˘˜ ÂÚÁ·Û›·˜. ŸÙ·Ó Û˘Ó‰˘¿˙ÔÓÙ·È
ÌÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·fi ÙÈ˜ ª¿ÛÎÂ˜ Ù‡Ô˘ Ì·ÁÈÔÓ¤Ù ÙË˜ 3ª, ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó
ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ˜ fiÔ˘ ÙÔ Â›Â‰Ô Û˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË˜ ÙˆÓ ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ ÛÙËÓ ·ÙÌfiÛÊ·ÈÚ· ÙÔ˘ ¯ÒÚÔ˘
ÂÚÁ·Û›·˜ ‰ÂÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ÙÈÌ¤˜:

º›ÏÙÚ· ÛÎfiÓË˜ ª¤ÁÈÛÙË ™˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË ÁÈ· ª¤ÁÈÛÙË ™˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË ÁÈ·

ÃÚ‹ÛË ÌÂ Ì¿ÛÎÂ˜ ÌÈÛÔ‡ ÃÚ‹ÛË ÌÂ Ì¿ÛÎÂ˜ Ï‹ÚÔ˘˜

ÚÔÛÒÔ˘ ÚÔÛÒÔ˘

P1 4 x EOE* 5 x EOE*

P2 SL 10 x EOE* 16 x EOE*

P3 SL 50 x EOE* 200 x EOE*

*EOE: ∂ÈÙÚÂÙfi ŸÚÈÔ ŒÎıÂÛË˜

GR

1 ∫·Ù¿ ÙÔÓ ÔÚÈÛÌfi ÙË˜ 3ª ÁÈ· ÙËÓ  ÂÏ¿¯ÈÛÙË ÂÚÈÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÛÂ ÔÍ˘ÁfiÓÔ
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De stoffilters 5911 P1/5925 P2 en 5935 P3 kunnen worden
gebruikt met gas-dampfilters; ze worden op het gas-dampfilter
bevestigd met filterkap 501. Ze kunnen ook alleen gebruikt
worden in combinatie met filterhouder 603, naast filterkap 501.
1. Plaats het filter op de filterkap zodat de bedrukte zijde gericht is 

naar het gas-dampfilter of filterhouder 603 (indien aanwezig);
2. Druk de filterkap op het gas-dampfilter of, als u filterhouder 603 gebruikt,

verwijder het dan eerst van het gelaatsstuk en druk dan de filterkap erop totdat
deze stevig vastzit. Het filter moet het oppervlak van het 
gas-dampfilter of van filterhouder 603 (indien aanwezig) volledig 
overdekken.
Het niet goed plaatsen van het filter kan leiden tot een te lage 
bescherming.

3. Verwijder de filterkap om het filter te vervangen.
OPMERKING: Het gebruik van de filterkap vergemakkelijkt het uitvoeren
van een onderdruktest.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN VOOR 603
Om filterhouder 603 te bevestigen op de bajonetten van de halfgelaatsmaskers:
1. Plaats de inkeping op de rand van filterhouder 603 gelijk met het 

merkteken op het gelaatsstuk (zie afbeelding) en druk beide delen 
op elkaar.

2. Voor volgelaatsmaskers: richt zoals afgebeeld.

3. Draai de filterhouder een kwartslag naar rechts om hem te 
bevestigen. Draai de filterhouder een kwartslag naar links om 
hem te verwijderen.

BEPERKINGEN IN HET GEBRUIK
a. Filtrerende gelaatsstukken berusten op het feit dat de omgevingslucht voldoende

zuurstof bevat. NIET GEBRUIKEN IN ZUURSTOFARME RUIMTES
(minimum 19,5% zuurstof).

b. Landelijke voorschriften kunnen specifieke beperkingen opleggen voor het
gebruik van filters afhankelijk van de gebruikte filterklasse en het gekozen
gelaatsstuk. Het gebruik van elke 3M filter/gelaatsstukcombinatie dient in
overeenstemming met de toepasselijke veiligheids- en gezondheidsnormen te zijn
of volgens de maskerkeuzetabellen, of overeenkomstig de aanbevelingen van een
arbeidshygiënist te geschieden.

c. Filters mogen niet worden ingezet tegen onbekende verontreinigingen.
d. Totdat de filters worden ingezet, moeten zij worden opgeslagen in de

fabrieksverpakking. De nuttige levensduur van het filter zal variëren afhankelijk
van de verontreinigingsconcentratie, de ademhalingssnelheid, enz. 
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I filtri per polveri 5911 PI/5925 P2 e 5935 P3 possono essere
usati in combinazione con filtri per gas e vapori e possono
essere montati sul filtro per gas e vapori mediante la ghiera
501. Possono inoltre essere usati da soli impiegando la piattaforma per filtro 603
assieme alla ghiera 501.
1. Collocare il filtro nella ghiera in modo che il lato marcato sia rivolto 

verso il filtro per gas e vapori o la plattaforma 603 (se usata).
2. Premere la ghiera sul filtro per gas e vapori. Quando si utilizza la piattaforma

603, rimuoverla innanzitutto dal facciale e poi premere la ghiera sulla
piattaforma. Bloccare completamente. Il filtro deve coprire completamente 
il facciale del filtro per gas e vapori o la base 603 (se usata).
Un assemblaggio non corretto può determinare una riduzione
delle prestazioni.

3. Rimuovere la ghiera per sostituire il filtro spostando l'ALETTA 
come illustrato.

NOTA: L'uso della ghiera può aiutare la persona che indossa il respiratore ad
eseguire la prova di tenuta a pressione negativa.

ISTRUZIONI PER L'USO DEL 603
Montaggio della piattaforma portafiltro 603 sull’ innesto a baionetta delle
semimaschere:
1. Allineare, come illustrato, la tacca presente sul bordo della base 

portafiltro 603 con il corrispondente segno posto sul facciale 
e premere.

2. PER I RESPIRATORI A PIENO FACCIALE SEGUIRE LE 
ISTRUZIONI DEL DISEGNO 4.

3. Avvitare il portafiltro di un quarto di giro in senso orario per 
bloccarlo. Per rimuoverlo, svitare completamente in senso 
antiorario.

LIMITAZIONI D'USO
a. I respiratori a filtro sono utilizzabili solo in atmosfere contenenti un tenore di

ossigeno sufficientemente elevato. Non utilizzare i respiratori a filtro in ambienti
contenenti un tenore insufficiente di ossigeno (minimo 19,5 % ossigeno in
volume).

b. Le norme nazionali possono imporre limitazioni d'uso dei filtri in accordo con la
loro classe e il tipo di facciale usato. L'uso di un qualsiasi tipo di respiratore 3M
deve accordarsi con le regole di igiene e sicurezza previste dalle norme vigenti
(es. Limiti di esposizione sul posto di lavoro), con le tabelle di selezione del
respiratore o con le raccomandazioni degli igienisti industriali.

c. I filtri non devono essere usati in presenza di contaminanti sconosciuti.
d. I filtri devono essere conservati nel loro imballo originale fino al momento

dell'uso. La durata del filtro dipende da vari fattori come concentrazione del
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Stoffilters moeten vervangen worden als de ademhalingsweerstand
onaanvaardbaar wordt of aan het einde van een gebruiksbeurt. Verlaat de
werkomgeving onmiddellijk, controleer de compleetheid van het masker en
vervang onderdelen indien:
• beschadiging opgetreden is,
• duizeligheid of een ander ongemak optreedt,
• prikkeling optreedt.

e. Gebruik geen maskers in besloten ruimtes, b.v. kleine ruimtes met onvoldoende
ventilatie en waarin zich gevaarlijke aërosolen kunnen ophopen.

f. Verander/wijzig de filters of gelaatsstukken nooit.
g. Slechts te gebruiken door opgeleid, bekwaam personeel.
h. Bij onderzoek naar de werkomstandigheden moet er, behalve aan de noodzaak

van adembescherming, ook aandacht besteed worden aan de mogelijke noodzaak
tot het voorzien in bescherming van andere lichaamsdelen, b.v. ogen, huid, enz.

i. Gelieve erop te letten dat bebaarde personen of diegenen met haargroei op het
gelaat waarschijnlijk niet het gewenste afsluitingsniveau op het gelaat verkrijgen.

BELANGRIJK
Voor het gebruik van het 3M 5911 P1/5925 P2 en 5935 P3 filter dienen alle
instructies van deze bijsluiter, alsook die van het geselecteerde masker of filter te
worden gelezen.

GOEDKEURINGEN
Deze filters voldoen aan de Basisveiligheidseisen van art. 10 en 11B van Richtlijn
89/686 van de Europese Gemeenschap en dragen aldus het CE-merkteken.
De 5911 P1/5925 P2/5935 P3 filters zijn tijdens de ontwerpfase onderzocht door
Force-Dantest Institute, Park Alle 345, DK 2605, Brondby Denemarken (0200).
De filters voldoen aan de eisen van EN143 en zijn bedoeld om vaste en vloeibare
deeltjes te filteren uit de lucht op de werkplek. Bij gebruik in combinatie met een
van de bajonetmaskers van 3M kunnen ze worden ingezet in situaties waar de
deeltjesverontreiniging in de lucht op de werkplek de volgende concentraties niet
overschrijdt:

Stoffilters Maximale gebruiksconcentraties Maximale gebruiksconcentraties 
met halfgelaatsmaskers met volgelaatsmaskers

P1 4 x MAC/BG 4 x MAC/BG

P2 SL 10 x MAC/BG 10 x MAC/BG

P3 SL 50 x MAC/BG 200 x MAC/BG

BG = Belgische Grenswaarde (K.B. 11/04/95, verschenen in B.S. van 14/06/95)

contaminante, ritmo respiratorio ecc. I filtri antipolvere devono essere sostituiti
quando la resistenza respiratoria diventa eccessiva o al termine di ogni turno di
lavoro di otto ore. In ogni caso, lasciare immediatamente l'area di lavoro,
verificare l'integrità del respiratore e sostituire eventuali componenti in caso di:
• danneggiamento,
• nausea o capogiri,
• irritazione.

e. Non usare dispositivi a filtro in spazi confinati come piccoli ambienti aventi una
ventilazione insufficiente e dove possono crearsi concentrazioni elevate di
contaminante.

f. Non modificare i filtri e/o i componenti del facciale.
g. L'uso è limitato al personale addestrato e qualificato.
h. Esaminando le condizioni ambientali del luogo di lavoro particolare attenzione va

posta, oltre alle necessità di protezione respiratoria, nel valutare la protezione di
altre parti del corpo (occhi, pelle, mani ecc.).

i. Attenzione. In presenza di alcune caratteristiche fisiche (ad esempio barba o
basette) la tenuta sul viso del rspiratore può NON essere conforme al livello
richiesto. In tal caso l'utente non deve usare un respiratore la cui affidabilità è
data dal grado elevato di aderenza del facciale.

IMPORTANTE
Prima di utilizzare il filtro 3M 5911 P1/5925P2 e 5935P3 leggere attentamente
TUTTE le istruzioni contenute in questo libretto NONCHÉ il libretto di istruzioni
del respiratore o dei filtri scelti dall'utente.

OMOLOGAZIONE
I suddetti filtri soddisfano i requisiti essenziali di sicurezza previsti dagli articoli
10 e 11B della Direttiva della Comunità europea 89/686 e sono marcati CE.
I filtri 5911 P1/5925 P2/5935P3 sono stati sottoposti ad esame nella fase progettuale
presso il Force - Dantest Institute, Park Alle 345, DK 2605, Brondby Danimarca
(0200).
I filtri rispondono ai requisiti della norma europea EN143 e possono essere utilizzati
per rimuovere dall'aria inalata particelle solide di contaminante. Possono essere
utilizzati con tutti i respiratori a baionetta 3M per concentrazioni di particelle solide
presenti nell'ambiente di lavoro non superiori a 4 x TLV (valore limite ponderato).

Filtri antipolvere Concentrazioni massime Concentrazione massima 
con mascherine con maschere a 

pieno facciale

P1 4 x TLV 5 x TLV

P2 SL 10 x TLV 16 x TLV

P3 SL 50 x TLV 200 x TLV

Los filtros para partículas 5911 P1/5925 P2 y 5935 P3 pueden utilizarse en
combinación con los filtros para gases y vapores utilizando para sujetarlos
a estos el retenedor 501. También se pueden utilizar solos, utilizando el
soporte de filtros 603 además del retenedor 501.
1. Coloque el filtro en el retenedor de modo que la cara impresa esté 

orientada hacia el filtro para gases y vapores o, en su caso, 
hacia el soporte 603.

2. Presione el retenedor contra el filtro para gases y vapores, o si se está utilizando
el soporte, retire éste de la pieza facial y presione el retenedor contra él, de forma
que no se mueva. El filtro debe cubrir toda la superficie del filtro 
para gases y vapores o, si lo hubiera, del soporte 603.
Un acoplamiento incorrecto puede reducir la eficacia del respirador.

3. Para cambiar el filtro, retire el retenedor levantando la lengüeta, 
tal y como se muestra en el diagrama.

NOTA: El uso del retenedor puede facilitar la prueba de comprobación
(método de presión negativa).

INSTRUCCIONES DE UTILIZACIÓN DEL 603
Para ensamblar el soporte 603 con las bayonetas de los respiradores de media
máscara:
1. Haga corresponder la muesca de los bordes del soporte 603 con la marca de la

pieza facial, tal y como se muestra a continuación, 
y junte ambas piezas.

2. PARA LOS RESPIRADORES DE MÁSCARA FACIAL 
COMPLETA.

3. Haga girar el soporte 1/4 de vuelta hacia la derecha hasta hacer 
tope. Para retirar el soporte, gire 1/4 de vuelta hacia la izquierda.

LÍMITES DE UTILIZACIÓN
a. Los equipos filtrantes no deben utilizarse en atmósferas deficientes en oxígeno

(es decir, por debajo de 19.5% de oxígeno).
b. La legislación de cada país puede imponer limitaciones específicas en el uso de

los filtros dependiendo de la clase de filtro y la pieza facial utilizada. El uso de
cualquier combinación de filtro/pieza facial debe seguir las Normas de Higiene y
Seguridad, las tablas de selección de tipos de respirador, o bien estar en
concordancia con las recomendaciones de un higienista industrial.

c. Nunca se deben utilizar los filtros contra contaminantes desconocidos.
d. Los filtros se deben mantener siempre almacenados dentro de su propio embalaje

hasta su utilización. La vida efectiva del filtro variará dependiendo de la
concentración de contaminante, ritmo respiratorio, etc. Los filtros para partículas
deben ser sustituidos cuando aumente la dificultad para respirar o al finalizar
cada turno. En cualquier caso, se debe abandonar el área de trabajo, evaluar el
estado del respirador y reemplazar sus piezas si:
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• existe o ha ocurrido aparentemente algún daño,
• si se sienten mareos o malestar,
• si se siente irritación.

e. No utilizar equipos filtrantes en espacios confinados, ej. habitaciones pequeñas
con ventilación insuficiente, en los que los niveles de gases o aerosoles
contaminantes puedan aumentar hasta límites de riesgo.

f. No modificar ni alterar los filtros ni las piezas faciales.
g. Este material tan sólo debe ser utilizado por personal cualificado y entrenado.
h. Cuando se haga el análisis de las condiciones de trabajo, se debe prestar atención,

además de a las necesidades de protección respiratoria, a posibles riesgos para
otras partes del cuerpo, por ej. piel, ojos, etc.

i. Atención: las personas que tengan barba o patillas pueden no llegar a obtener el
ajuste facial necesario y por lo tanto, no deberían utilizar un equipo de protección
respiratoria basado en el perfecto sellado entre la cara y la pieza facial.

IMPORTANTE:
Antes de utilizar los filtros 5911 P1/5925 P2 y 5935 P3, lea detenidamente TODAS
las instrucciones contenidas en este folleto y en los correspondientes al respirador y
a los filtros seleccionados.

CERTIFICACIONES
Estos filtros cumplen los requisitos básicos de seguridad expuestos en los art. 10 y
11B de la Directiva Comunitaria 89/686 (en España R.D. 1407/1992) y llevan, por
lo tanto marcado CE.
Los filtros 5911 P1/5925 P2 y 5935 P3 han sido examinados durante la etapa de
diseño por el Force-Dantest Institute, Park Alle 345, DK 2605, Brondby Dinamarca
(N° Organismo Notificado 0200)
Los filtros cumplen los requisitos de la norma europea EN143 y están indicados
para ser utilizados contra contaminantes particulados en el lugar de trabajo. Cuando
se utilizan en combinación con cualquiera de los respiradores con ajuste de tipo
bayoneta de 3M , aportan protección adecuada en aquellos lugares en los que el
nivel de partículas en el ambiente no supera las siguientes concentraciones:

Filtros para Concentraciones máximas Concentraciones máximas
partículas autorizadas con respiradores autorizadas con respiradores

de media máscara de máscara completa

P1 4 x TLV 4 x TLV

P2 SL 10 x TLV 16 x TLV

P3 SL 50 x TLV 200 x TLV
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Les filtres à particules 5911 P1/5925 P2 et 5935 P3
peuvent être combinés avec des filtres anti-gaz de la
série 6000. Ils sont fixés au filtre anti-gaz à l’aide de
la bague de maintien 501. Ils peuvent également être utilisés seuls à l’aide du
support de filtre 603 en plus de la bague de maintien 501.
1. Placer le filtre dans la bague, côté imprimé vers le filtre anti-gaz 

ou le support 603 (le cas échéant).
2. Enfoncer la bague sur le filtre anti-gaz ou, en cas d’utilisation du support 603,

le retirer d’abord de la pièce faciale, puis enfoncer la bague par dessus. Elle doit
être parfaitement verrouillée. Le filtre doit couvrir complètement
l’avant du filtre anti-gaz ou du support 603 (le cas échéant).
Une mise en place incorrecte peut conduire à une efficacité réduite.

3. Enlever la bague pour remplacer le filtre en soulevant la patte de 
fixation comme illustré.

Remarque: l’utilisation de la bague peut aider à effectuer la vérification
d’étanchéité au visage en dépression.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION DU 603
Pour fixer le support 603 aux raccords à baïonnette des demi-masques:
1. Aligner l’encoche du support 603 avec le raccord pour pièce 

faciale comme illustré et les assembler.
2. Pour les masques complets, orienter le support comme illustré.
3. Tourner le support d’un quart de tour dans le sens des aiguilles d’une montre

pour le fixer. Pour enlever le support, faire un quart de tour 
dans le sens contraire des aiguilles d’une montre.

LIMITES D’UTILISATION
a. L’utilisation d’appareils filtrants implique une teneur en oxygène minimum dans

l’atmosphère. Ne pas utiliser quand la teneur en oxygène est insuffisante1.
b. Certains pays peuvent imposer des limites d’emploi spécifiques en fonction de la

classe du filtre et de la pièce faciale associée. 
L’utilisation de toute combinaison de filtres/pièce faciale 3M doit se faire en
accord avec les normes de santé et de sécurité en vigueur, les tableaux de
sélection d’Appareil de Protection Respiratoire, ou suivant les recommandations
de votre Ingénieur Sécurité.

c. Ne pas utiliser quand les concentrations sont inconnues ou quand elles présentent
un danger immédiat pour la vie ou la santé.

d. Les filtres doivent demeurer dans leur emballage d’origine tant qu’ils ne sont pas
utilisés. La durée d’utilisation du filtre varie en fonction de la concentration en
polluant, du temps d’exposition, du débit respiratoire, etc.
Les filtres à particules doivent être remplacés lorsque la résistance respiratoire 
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devient inacceptable ou en fin de poste de travail. Dans tous les cas:
Quitter les lieux immédiatement et vérifier l’état du masque:
• si le masque a été endommagé,
• si l’on ressent un étourdissement ou un autre malaise,
• si l’on ressent une irritation.

e. Ne pas utiliser les appareils respiratoires filtrants dans les endroits confinés, où
une ventilation insuffisante peut permettre l’accumulation excessive de
gaz/vapeurs ou de particules.

f. Ne jamais modifier les filtres ou la pièce faciale.
g. Ne doit être utilisé que par un personnel qualifié et formé.
h. Lors de l’examen des conditions de travail, il convient de vérifier si, en plus de la

protection respiratoire, il n’est pas nécessaire de prévoir également une
protection d’autres parties du corps, comme les yeux, la peau, etc.

I. Les personnes portant une barbe ou autre pilosité faciale ne pourront
vraisemblablement pas obtenir le niveau d’étancheité optimal. Les personnes
concernées ne doivent donc pas utiliser d’appareils de protection respiratoire dont
l’efficacité repose sur une bonne étanchéité entre la pièce faciale et le visage.

IMPORTANT
Avant d’utiliser le filtre 3M 5911 P1/5925 P2 et 5935 P3, il est important de lire
TOUTES les instructions contenues dans cette notice ET dans celle du masque ou
des filtres correspondants.

HOMOLOGATIONS
Ces filtres répondent aux exigences essentielles de sécurité définies par les articles
10 et 11B de la Directive européenne 89/686. Ils sont donc marqués CE.
Les filtres 5911 P1/5925 P2 et 5935 P3 ont été examinés au stade de leur conception
par le Force-Dantest Institute, Park Alle 345, DK 2605, Brondby Danemark (0200)
Ces filtres sont conformes aux exigences de la norme EN143 et sont destinés à
éliminer de l’atmosphère les particules pouvant présenter un danger pour
l’organisme. Combinés avec une pièce faciale à baïonnette 3M, ils peuvent être
utilisés contre les particules pour des concentrations n’excédant pas les valeurs
suivantes:

Filtre Concentrations d’utilisation Concentrations d’utilisation
à particules maximales avec demi- maximales avec masques 

masques complets

P1 4 x VME/VLB 4 x VME/VLB

P2 10 x VME/VLB 10 x VME/VLB

P3 50 x VME/VLB 200 x VME/VLB
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Os filtros de partículas 5911 P1/5925 P2 e 5935 P3 podem ser utilizados
em conjunto com filtros de gás e de vapor; estes estão ligados ao filtro
de gás e de vapor através do retentor de filtros 501. Podem também ser
utilizados isoladamente, utilizando a plataforma para filtros, para filtro 603, além do
retentor 501 do filtro.
1. Coloque o filtro dentro do retentor de modo a que o lado impresso fique voltado

para o filtro de gás e de vapor ou para a plataforma 603 
(no caso de esta ser utilizada).

2. Empurre o retentor para dentro do filtro de gás e de vapor ou, se utilizar uma
plataforma 603, retire-a da peça facial em primeiro lugar, em seguida prima o
retentor para dentro da mesma. Este deverá fechar com segurança. O filtro deverá
cobrir completamente a face do filtro de gás e de vapor ou a 
plataforma 603 (no caso de esta ser utilizada).
A montagem incorrecta pode originar uma dimínuição de rendimento.

3. Retire-a para substituir o filtro, levantando onde se assinala TAB, 
conforme a figura.

NOTA: A utilização do retentor pode ajudar o utilizador da máscara a realizar
o teste de pressão negativa.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO PARA A PLATAFORMA 603
Para ligar a Plataforma 603 às baionetas das meias-máscaras:
1. Alinhe a ranhura da extremidade da Plataforma 603 com a marca 

da peça facial, conforme se mostra, e empurre-as ao mesmo tempo. 
2. PARA AS MÁSCARAS INTEGRAIS (COM VISEIRA), SIGA AS

ORIENTAÇÕES DAS FIGURAS.
3. Gire a plataforma 1/4 de volta no sentido dos ponteiros do relógio até parar.

Para retirar a plataforma, gire 1/4 de volta no sentido oposto ao 
dos ponteiros do relógio.

LIMITE DE UTILIZAÇÃO
a. Os aparelhos de filtragem baseiam-se no facto da atmosfera circundante conter

oxigénio suficiente. Não os utilize em atmosferas com deficiência de oxigénio
(mínimo 19,5% de oxigénio ).

b. As leis nacionais podem impor limitações específicas na utilização dos filtros,
dependendo da classe do filtro e da máscara utilizados. O uso de qualquer
combinação de peça facial/filtro deve corresponder às normas de segurança e aos
padrões de saúde aplicáveis (por ex. limites de exposição ocupacional, conforme
se especifica na Nota do Guia Executivo sobre Saúde e Segurança EH40), tabelas
de selecção das máscaras, ou estar de acordo com a recomendação de higienistas
profissionais.

c. Os filtros não devem ser utilizados em situações em que se desconheçam os
contaminantes.

d. Os filtros devem ser guardados na sua embalagem original até ao momento de
serem utilizados. A vida efectiva do filtro varia, dependendo do nível do
contaminante, a taxa respiratória, etc. Os filtros de partículas devem ser

Diagrama B

Diagrama 4

Diagrama A

Diagrama 3

Diagrama 2

Diagrama 1

substituídos quando a resistência à respiração se tornar inaceitável ou no final do
turno de trabalho. Em qualquer caso: abandone imediatamente a área de trabalho,
verifique a integridade da máscara e substitua as peças necessárias se:
• Ocorrerem danos aparentes.
• Sentir tonturas ou outra indisposição, ou ainda.
• Ocorrerem irritações.

e. Não utilize dispositivos de filtragem em áreas de pequenas dimensões, por ex.
compartimentos pequenos com ventilação insuficiente onde os níveis de gazes ou
vapores possam subir repentinamente.

f. Não modifique nem altere os filtros ou as máscaras.
g. Só devem ser utilizados por pessoal devidamente treinado.
h. Quando se examinam as condições de trabalho, deve ser dada especial atenção,

para além da necessidade de equipamentos de protecção respiratória, à possível
necessidade da existência de protecção para outras partes do corpo, tais como:
pele, olhos, etc.

i. Tenha em consideração que as pessoas com barba ou patilhas NÃO conseguirão
obter um nível de ajuste perfeito e, consequentemente, não deverão utilizar
equipamento de protecção respiratória que não lhes permita obter um isolamento
perfeito entre a máscara e a face.

IMPORTANTE
Antes de utilizar os filtros 5911 P1/5925P2 e 5935P3 da 3M é importante ler
TODAS as instruções contidas neste manual E TAMBÉM todas as instruções dos
manuais relativos aos respiradores e aos filtros seleccionados.

APROVAÇÕES
Estes filtros obedecem aos Requisitos Básicos de Segurança ao abrigo do artigo 10
e 11B da Directiva da Comunidade Europeia 89/686, apresentando por este motivo
o símbolo CE.
Os filtros 5911 P1/5925 P2 e 5935 P3 foram examinados na fase de concepção pelo
Instituto Force- Dantest, Park Alle 345, DK 2605, Brondby Dinamarca (0200)
Os filtros satisfazem os requisitos da norma europeia EN143 e destinam-se a serem
utilizados na filtragem de partículas contaminantes da atmosfera de trabalho.
Quando utilizados com qualquer um dos Respiradores 3M com conexão em
baioneta, podem ser utilizados em situações em que o nível de partículas no local de
trabalho não exceda as concentrações seguintes:

Filtros anti-poeiras Concentrações máximas Concentrações máximas
para utilização de para utilização de máscaras 
meias-máscaras integrais com viseira

P1 4 x OEL 5 x OEL

P2 SL 10 x OEL 16 x OEL

P3 SL 50 x OEL 200 x OEL

Die Partikelfilter 5911 P1 / 5925 P2 und 5935 P3
können in Verbindung mit Gasfiltern benutzt werden.
Dabei werden sie mit dem Filterdeckel 501 auf den
entsprechenden Gasfilter gesetzt. Ferner können sie mit der Plattform 603 und dem
Filterdeckel 501 alleine benutzt werden.
1. Legen Sie den Filter in den Filterdeckel 501, so daß die bedruckte 

Seite zum Gasfilter bzw. zur Plattform 603 weist.
2. Drücken Sie den Filterdeckel 501 auf den Gasfilter. Für den Fall, daß Sie die

Plattform 603 verwenden, entfernen Sie diese zunächst von der Atemschutzmaske
und drücken dann den Filterdeckel auf die Plattform. Achten Sie darauf, daß der
Filterdeckel fest sitzt. Der aufgesetzte Filter muß dabei den 
Gasfilter bzw. die Plattform 603 vollkommen verdecken. 
Falsches Anbringen der Filter beeinträchtigt die Funktionsfähigkeit

3. Nehmen Sie den Filterdeckel zum Austausch des Filters ab, 
indem Sie wie angegeben an der Lasche ziehen. 

Hinweis: Bei der Benutzung der Filterdeckel 501 läßt sich der Dichtsitz der
Maske gut mit der Unterdruckprüfung testen.

GEBRAUCHSANLEITUNG FÜR DEN EINSATZ DER
PLATTFORM 603
Um die Plattform 603 an den 3M Bajonettanschlüssen der Halbmasken zu
befestigen gehen Sie bitte wie folgt vor:
1. Richten Sie, wie in der Abbildung gezeigt, die Einkerbung am Rand der

Plattform 603 auf die Markierung am Maskenkörper aus und 
drücken Sie die beiden Teile zusammen.

2. Zur Befestigung der Plattform 603 an 3M Vollmasken gehen 
Sie bitte entsprechend der Abbildung 4 vor.

3. Drehen Sie die Plattform um eine Vierteldrehung im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag. Für die Abnahme drehen Sie die Plattform um eine 
Vierteldrehung gegen den Uhrzeigersinn.

WARNHINWEISE UND EINSATZBESCHRÄNKUNGEN
a. Filtrierender Atemschutz darf nur eingesetzt werden, wenn die Umgebungsluft

mehr als 19,5 % Sauerstoff enthält. Verwenden Sie die Maske nicht bei der
Gefahr von Sauerstoffmangel in der Umgebungsatmosphäre.

b. Einzelstaatliche Verordnungen können, je nach Filterklasse und Maskenkörper,
der Anwendung von Partikelfiltern besondere Beschränkungen auferlegen.
Der Gebrauch aller Masken-/Filter-Kombinationen sollte im Einklang mit den
anwendbaren Sicherheits- und Gesundheitsvorschriften, den Auswahltabellen für
Atemschutzgeräte oder entsprechend den Empfehlungen eines Spezialisten für
Arbeitshygiene erfolgen.

c. Filter dürfen nicht gegen unbekannte Gefahrstoffe oder gegen solche mit
schlechten Warneigenschaften eingesetzt werden.

d. Die Filter sollten bis zum Gebrauch in der Originalverpackung aufbewahrt
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Abbildung A

Abbildung 3

Abbildung 2

Abbildung 1

werden. Die Einsatzdauer der Filter ist von verschiedenen Faktoren wie
Schadstoffkonzentration, Schwere der Arbeit, usw. abhängig. Partikelfilter
müssen ausgetauscht werden, wenn der Atemwiderstand zu groß wird bzw. am
Ende einer Arbeitsschicht. 
Verlassen Sie den Arbeitsplatz sofort, überprüfen Sie den Zustand Ihres
Atemschutzgerätes und ersetzen Sie Teile, wenn:
• Teile der Atemschutzausrüstung beschädigt werden,
• Schwindel, Erschöpfung oder andere Notzustände eintreten,
• eine Reizung der Atemwege wahrzunehmen ist.

e. Unbelüftete Behälter, enge Räume, Schächte, usw., in denen schädliche Gase,
Dämpfe oder Schwebstoffe auftreten können, dürfen mit Filtergeräten nicht
betreten werden.

f. An Maske und Filter dürfen keine Veränderungen vorgenommen werden.
g. Dem Benutzer der Maske muß ihre funktionsgerechte Handhabung bekannt sein.
h. Bitte überprüfen Sie, ob die Arbeitsplatzbedingungen neben dem Atemschutz

noch weitere Arbeitsschutzmittel z.B. im Hinblick auf Haut, Augen, usw.
erfordern.

i. Wir weisen darauf hin, daß bei Personen mit Bärten oder langen Koteletten im
Bereich der Dichtlinie kein ordnungsgemäßer Dichtsitz erzielt werden kann.

WICHTIG
Vor Gebrauch der 3M 5911 P1 / 5925 P2 und 5935 P3 Filter sind ALLE hier
gegebenen Hinweise UND die Gebrauchsanleitung des von Ihnen ausgewählten
Atemschutzgerätes oder Filters zu beachten.

ZULASSUNG
Diese Filter entsprechen nachweislich den grundlegenden Sicherheitsanforderungen
gemäß Art. 10 und 11B der EG-Richtlinie 89/686 und sind daher mit dem
CE-Zeichen versehen.
Die Filter 5911 P1 / 5925 P2 / 5935 P3 wurden in der Konstruktionsstufe vom
Force-Dantest Institute, Park Alle 345, DK 2605, Brondby Denmark (0200) geprüft.
Die Filter erfüllen die Auflagen von EN143 und sind dafür bestimmt,
Schadstoffpartikel aus der Arbeitsplatzatmosphäre herauszufiltern.
Die Filter der Serie 5000 dürfen in Kombination mit einer 3M Atemschutzmaske
mit Bajonettanschluß bis zu den, in der Tabelle gezeigten Schadstoff-
konzentrationen eingesetzt werden:

Staubfilter Vielfaches des Grenzwertes Vielfaches des Grenzwertes
bei Halbmasken bei Vollmasken

P1 4 x MAK 4 x MAK

P2 SL 10 x MAK/TRK 15 x MAK/TRK

P3 SL 30 x MAK/TRK 400 x MAK/TRK*

*3M interne Empfehlung: 200 x MAK/TRK
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3M United Kingdom PLC.
3M House, P.O. Box 1, Market Place, Bracknell, Berks. RG12 1JU
Tel: 01344 858000

3M Ireland
3M House, Adelphi Centre, Dun Laoghaire, Co. Dublin - Tel: 01 2803555

3M a/s
Fabriksparken 15, DK-2600 Glostrup - Tel: 43 48 01 00

3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3, 191 89 Sollentuna - Tel: 08 92 21 00

Suomen 3M Oy
Itsehallintotie 2-4, 02600 Espoo - Puh: 09-52 521

3M Norge A/S
Postboks 100, Hvamveien 6, 2013 Skjetten - Tlf: 63 84 75 00

3M Hellas Limited
∫ËÊÈÛ›·˜ 20, 151 25 ª·ÚÔ‡ÛÈ - ∞ı‹Ó·-ª·ÚÔ‡ÛÈ
∆ËÏ: 01/6842902

3M France
Bd de l'Oise, 95006 Cergy Pontoise Cedex - Tél: 01 30 31 81 81

3M Belgium N.V. / S.A.
Hermeslaan, 7, 1831 Diegem - Tel: 02 722 53 10

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1, 41453 Neuss - Tel: 02131/14-2604

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach, 8803 Rüschlikon - Tel: 01 724 90 90

3M Österreich Ges.mbH
2380 Perchtoldsdorf, Brunner Feldstr. 63 - Tel: 0222 866860

3M Nederland B.V.
Postbus 193, 2300 AD Leiden - Tel: 071 5 450365

3M Italia S.p.A.
Via S. Bovio 3, 20090 Segrate - (MI) - Tel: 02 70351

3M España, S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena 19-25, 28027 Madrid - Tel: 91 3216143

Minnesota 3M de Portugal Lda
R do Conde Redondo 98, 1169 Lisboa Codex
Tel: 01 313 4500
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The facepieces in this scheme are respirators with a 3M bayonet fitting
Halv- og helmaskerne  i denne serie er med 3M bajonetfatning.
Maskerna i detta schema är andningsskydd med 3M-bajonettfattning.
Tämän sivun kasvo-osat ovat 3M-bajonettikiinnityksellä varustettuja
hengityssuojaimia.
Maskekroppene som er benevnt i skjemaet, har alle bajonettfeste.
√È ÚÔÛˆ›‰Â˜ ÛØ ·˘Ùfi ÙÔ Û¯‹Ì· Â›Ó·È Ì¿ÛÎÂ˜ ÌÂ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ 3ª Ù‡Ô˘ Ì·ÁÈÔÓ¤Ù.

Les pièces faciales de ce schéma sont des masques munis de raccords à baïonnette 3M.
Die Maskenkörper in diesem Schema sind Atemschutzgeräte mit einem
3M Bajonett-Verschluß.
De gelaatsstukken in dit schema zijn maskers met een 3M bajonetsluiting.
I facciali illustrati in questo schema sono respiratori dotati di attacco a baionetta 3M.
Las piezas faciales representadas en este esquema son Respiradores 3M con ajuste tipo
bayoneta.
As peças faciais representadas neste esquema são respiradores com ajuste tipo
baioneta 3M.

1 Définition 3M: au moins 19,5% d’oxygène en volume
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